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pojistná smlouva

Číslo: CZBBBA28121

Skupinové úrazové pojištění

C: H LJ
pojistitel:

Chubb European Group SE,
se síďlern La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 924OO Courbevoie,
Francie, provozující Činnost v České republice prostřednictvím odštěpného závodu zahraniČní
právnické osoby Chubb Ellropean Group SE, organizaČní složka, se sídlem Praha 8,
Pobřežní 620/3, PSČ i86 oo, IČ 27893723, zapsaná v obchodním rejstříku vedenéln Městským
soudem v Praze, oddíl a, vložka 57233

zastoupen

dále jen ,,pojistitel" na straně jedné

pojistník:

Město Vsetín

se sídlem Svárov 1 O8O, 755 01 Vsetín, IČO OO3 O4 45O

zastoupen: Mgr. Ing. Jiřím RůŽičkou, starostou města

dále jen ,,pojistník" na straně druhé

tímto uzavírají pojistnou smlouvu. pojistitel se zavazuje v případě vzniku pojistné události
ryrnezené touto pojistnou smlouvou poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné plnění a
pojistník se zavazuje platit pojistiteli pojistné.

pojistník akceptuje návrh této pojistné smlouvy " plném rozsahu, tzn. přijetí tohoto návrhu s
odchylkou nebo dodatkem (vČetně odchylky nebo dodatku nepodstatného) je podle pojistných
podmínek vyloučeno a za akceptaci této pojistné smlouvy se tedy nepovažuje. Za akceptaci této
pojistné smlouvy se dále nepovažuje ústní oznámeni o přijetí jejího návrhu anebo chování ve
shodě s nabídkou bez její písemné akceptace s následující výjirnkou. Za přijetí návrhu této
pojistné sIlllouvy pojistníkem se však považuje včasné zaplaceni pojistného podle § 2759 odst. 1
občanského zákoníku.

pojistník prohlašuje, že pojištěné osoby souhlasí s pojištěním podle této pojistné smlouvy a
zároveň se zavazuje, že do pojištění bude v budoucnu zahrnovat pouze osoby, které s pojištěním
podle této pojistné smlowy budou souhlasit. pojistník je povinen prokázat a doložit tento
souhlas pojistiteli nejpozději při vzniku pojistné události.

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužijí ustanovení § 1799 a § i8oo
občanského zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.

pojištění je sjednáno prostřednictvím a na základě informaci poskytnutých pojišťovacím
zprostředkovatelem RENOMIA, a. s., se sídlem Brno, Holandská 8, PSČ 639 oo, IČ
48391301, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně, oddíl B, vložka
393o.
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podmínek

"7.Ds)h§utá pcídmínka

Oprávněná osoba 4.5.1 Dle podmínek

pojištěné osoby si mohou stanovit obmyšlené osoby pro
případ své smrti v důsledku úrazu. Pokud tyto osoby
nejsou stanoveny, bude pojistné plněni vyplaceno
osobám podle pravidel stanovených zákonem nebo
jinými příslušnými právními předpisy.

Datum a Čas vzniku pojištění

Pojistná doba

4ol.l l. dubna 2020, o:oo hodin

4.1.2, 5.j:.23 na dobu určitou, od oj. Q4. 2020 - 31. O3. 2021,
s automatickou obnovou

Podnikání 5.1.22 dle výpisu z Registru ekonomických subjektů, který je
uveden v příloze

sjednaný rozsah pojištění
pojištěný, kategorie pojištěnŕch 5.1.3O zaměstnanci pojistníka tykonávající Činnost městských

strážníků, kteří jsou přihlášeni pojistníkem do pojištění
a uvedeni na seznamu pojištěných osob

věk pojištěného pro účely ustanovení 2.1
zvláŠtní ustanovení 2b), 2.3 zvláŠtní
ustanovení 3

Doba pojistné ochrany

7o let

5-'-5
· v době, kdy pojištěná osoba vykonává práci pro

pojistníka;
· kdykoliv, kdy pojištěná osoba cestuje mezi

místem svého bydliště a místem výkonu práce
pro pojistníka

· v době, kdy pojištěná osoba cestuje mezi místy
výkonu práce, pokud je taková cesta hrazena
pojistníkem

pojištěné území

ROZSAH POJISTNÉHO KRYTÍ

Smrt v důsledku úrazu
- pojistná částka
- pojistná částka - dítě (ve smyslu zvl.
ustanovení 2.1.2a)

- pojistná částka - pojištěný, který dosáhl věku
7o let
Trvalé tělesné poškození v důsledku
úrazu - progresivní plnění
- základní pojistná částka
- základní pojistná částka - pojištěný, který
dosáhl věku 7q let

5.1.29 celý svět

2.1
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Dočamá pracovní negdlopno8t
v důsledku úrazu
- denní dávka za každý kalendářní den
- spoluúčast
- max. doba výplaty
Náklady na pohřeb
- Limit pojistného plnění
Uu)ů8obení domácnosti l Náklady na
pře8těhování
- Limit pojistného plnění

Ho8pitÁlizace pojištěného v důsledku
úrazu
-výše denní dávky
- spoluúčast
- max. doba výplaty

5oo KČ
2.4 o dní

365 dní

".7.4
5o ooo KČ

2.7.6
5o ooo KČ

2.7.K3

5oo Kč
o dní

365 dní

pojistné

Počet pojištěných osob k ďMu poUtku pojištění:

pojktné za osobu a rok:

Zálohové roČní pojistné:

Minimální roční pojistné:

72 ooo KČ

36 OOO Kč

Úprava pQjistného:

Zálohové roČní pojistné je stanoveno jako součin poČtu pojištěných k datu vzniku pojištění a pojistného za pojištěného a dobu
pojištění. pojistné za pojištění podle této pojistné smlouvy je účtováno na základě počtu pojištěných osob a doby, po kterou je jim
poskytováno pojistné krytí v pojistném období. Za jednotlivé pojištěné osoby je účtováno pojistné za každý započatý měsíc, ve
kterém jsou pojištěny. Zálohové roční pojistné za osoby pojištěné k počátku pojistné doby je splatné na poČátku pojistné doby.
Doúčtování pojistného odpovídajícího počtu osob a době pojištění je prováděno ke konci pojistné doby..Skutečné pojistné bude
vypočteno pojistitelem po skonČení pojistné doby jako součin skutečného počtu pojištěných v průběhu celého pojistného období
a pojistného za pojištěného a pojistnou dobu.

Pokud skutečné pojistné za pojistnou dobu bude vyššf nebo nižŠí neŽ zálohové pojistné, pojistník uhradí dodatečné pojistné resp.
pojistitel vrátí přeplatek pojistného (vratka pojistného se uplatní pouze tehdy, pokud veškeré zálohy pojistného byly pojistiteli
řádně uhrazeny) ve výši, která se yypočte způsobem uvedeným v předchozí větě, konečné pojistné vŠak nebude nižší než minimální
roČní pojistné. pojistník uhradí dodatečné pojistné do 3o dnů od převzetí vyúčtování pojistitele.

Frekvence placení pojistného
Splatnost pojistného

Bankovní účet pro platby pojistného

čtvrtletní
do data uvedeného na faktuře - 3OA.2020, 31.7.202O,
µ.10.2020, 31.01.2021

pojistné je splatné na úČet pojišťovacího
zprostředkovatele číslo vedený u

pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání
pojistného na výše uvedený účet.
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Poř. Jméno a přjjmení Datum pojištěn od pojištěn do Ročni poji8tné
číslo narození

CELKEM 72 OOO Kč
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ZvláŠtní smluvní ujednání - Trvalé tělesné poškození v důsledku úrazu - progresivnf plnění

ZvláŠtní ustanovení vztahující se článek 2.3. pojistných podmínek - Trvalé tělesné poškození se tímto rozšiřuje následovně:

4. je-li v pojistné smlouvě sjednáno progresivní pojistné plnění za trvalé tělesné poŠkození, bude výše pojistného plnění stanovená
podle tohoto Článku dále upravena podle tabulky progresivního plnění, která tvoří přílohu smlouvy.

Zvláštní smluvní ujednání — Dočasná pracovní neschopnost v důsledku úrazu

ZvláŠtní ustanovení vztahující se Článek 2.4. pojistných podmínek - DoČasná pracovní neschopnost se tímto rozšiřuje následovně:

l. Toto pojištění se nevztahuje na dočasnou pracovní neschopnost v souvislosti s porodem, rizikovým těhotenstvím,
potratem nebo umělým přenišením těhotenství, pokud přerušení těhotenství není z lékařského hlediska nezbytné
k záchraně pojištěného.

2. Pokud úraz nebo nemoc, v jejichž důsledku se pojištěný léčí, souvisí se zraněním nebo jiným poškozeDím páteře a jejího
svalového aparátu, vazivového aparátu, chrupavek, nervového a cévního zásobení páteře, které není prokazatelné
radiodiagllostickými nebo radioisotopickými metodami, pojistitel poskytne pojistné plnění za dobu nejvýše 35 dní.

3. Do- dobý doČasné pracovní neschopnosti se nezapočítává doba, kdy se pojištěný podroboval občasným zdravotním
kontrolám nebo rehabilitaci zaměřeoé na zmírnění subjektivníeh potíží.

4. V případě sporu týkajíeíhQ se okamžiku vzniku či zániku nároku na výplatu Částky za dočasnou pracovní neschopoost
bude tento okamžik určen na základě zprávy lékaře urČeného pojistitelem

Odchylně od definice Dočasná pracovní neschopnost uvedené v bodě 2.4.1 pojistných podmínek uvedených v příloze ktéto
pojistné smlouvě se ujednává, že pokud je pojištěný zaměstnancem a l nebo osobou zařazenou do pojištění, poslg'tne této osobě
pojistitel pojistné plnění, dle přehledu.

ZvláŠtní smluvní ujednání — Hospitalizaee pojištěného v důsledku úrazu

Článek 2.7.13 Hospitalizace pojištěného se tímto doplňuje o Zvláštní ustanovení následovně:

i. pojištění hospitalizace se nevztahuje na případy hospitalizace v souvislosti s těhotenstvím či porodem do 27O dnů po
prvním dni doby úČinnosti pojištění ve vztahu ke konkrétní pojištěné osobě.

2. V případě hospitalizace z důvodu těhotenství či porodu bude poskytnuto pojistné plnění maximálně za 15 dnů (nebude-
ii se na takový případ vztahovat výše uvedená výluka).

Administrativní ujednání

pojistník je povinen nejpozději 10 pracovních dní před koncem pojistného období poskytnout pojistiteli informace o počtu
pojištěných osob vjednotlivých kategoriích, resp. jejich jmenný seznam, které mají být pojištěny pro další pojistné období.

V případě, Že dojde ke změně vejmenném seznamu pojištěných osob (ukončení pojištění nebo začátek pojištění pro nové pojištěné
osoby), pak je pojistník povinen tuto změnu nahlásit pojistiteli nejpozději do l dne měsíce, v němž má být pojištění nové osoby
zahájeno, resp. k poslednímu dni měsíce, kdy má být pojištění dané osoby ukončeno.

Hlášení je prováděno elektronicky, a to buď prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele nebo na e-mailovou adresu:
pojistitel obratem potvrdí platnost provedené změny v seznamu pojištěných osob.
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Nedílnou součástí této smĹoúYj' jsou pojistné podmínky pojistitele pro úrazové pojištění a pojištění nemoci. Týto podmínky mají
přédnost před úkonnými ustanoveními, od kterých se lze odchýlit. v případě rozporu mezi touto pojistnou smlouvou a
podmínkami mají přednost ustanovení této pojistné smlouvy.

pojistník stvrzuje, Že před uzavřením této smlouvy měl možnost prostudovat Podmínky a text této smlouvy a rozumí a souhlasí s
nimi.

Uzavření této srnĹouyy schválila Rada města Vsetín dne 19.02.202O, č.j.4/32/RN[/202o. pojistník potvrzuje, že tato smlouva byla
uzavřena v souladu se úkonem č. 128/2OOO Sb., o obcích, ve znění pozdějších předpisů, a bylysplněny podmínky p'o jeho platné
uzavření stanovené tímto zákonem (§ 41 citovaného zákona).

pojistitel bere na vědomí, Že město Vsetín je povinný subjekt k poskytování informací dle zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném
přístupu k informacím a zákona Č. 340/2015 sb., o registru smluv (dále .registr smluv"). pojistník souhlasí se zpřístupněním či
zveřejněním celé této smlouvy, jakož i vŠech jednání okolností s jejím u7avřením souvisejících. Tato smlouva podléhá povinnosti
zveřejnění v registru smluv. Tato smlouva nabývá účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv postupem dle zákona Č. 340/2OI5
Sb.

Smluvní strany se dohodly, že výše pojistného tvoří obchodní tajemství ve smyslu § 5Q4 ObČanského zákoníku a zavazují se
zajišťovat její utajení a odpovídajícím způsobem ji chránit, přiČemŽ výjimku z této povinnosti představuje zveřejnění nebo
zpřístupnění obchodního tajemství osobám činným pro pojistitele, které mají povinnost zachovávat mlčenlivost podle ustanovení
§ 127 úkona číslo 277/2OO9 Sb., o pojišťovnictví (Zákon o pojišťovnictví) a subjektům vyjmenovaným v ustanovení § I28 Zákona
o pojišťovnictví

Pro vyloučení pochybností Strany prohlašují, Že jiné skutečnosti uvedené v pojistné smlouvě než skutečnosti uvedené v první větě
tohoto odstavce nepovažují za obchodní tajemství

pojistitel a pojistník tímto prohlašují, že tato pojistná smlouva vyjadřuje jejich pravou a svobodnou vůli a na důkaz toho k ní níŽe
připojují své podpisy

, ,m,,, ,,,Á 37 )q)O

pojistitel: Chubb European Grou SE, organizačnísE

.J éno
unkce vedoucí odštěpného závodu
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jméno:

Funkce: starosta města I
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Phlohy, které jsou nedílnou součástí této smlouvy:

1. pojistné podmínky pro úrazové pojištění a pojištění pro případ nemoci
2. Oceňovací tabulka trvalých tělesných poškození
3. Tabulka progresivního plnění
4. výpis z Registru ekonomiclých subjektů čsú v ares

Chubb. Insured:'
Chubb EuropeAn Group SE, organizační složka se sídlem Pobřežní 620/3, i86 od Praha 8, ĹČ 278 93 723, zapsaná vobchodním rejstRku védenérň Městsj*ľn$oudem v Praze, oddíl
A vI! 57233, odštěpný závůd uihraničnf právnické osoby Chubb Eůropean Group Se, která se řídí ustanuvenfmi Erancouzského zákona o pojištění, s reg.č. 450 327 374 RCS
Nanten"e a sídlem la Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolies, Esplanade Nord, 924qo Ccurhcvok, Francie. Chubb European Group SE má plně splacený základní kapitál ve výši
8g6 176 662€. Chubb European Group SE je ve Francii oprávněna k podnikání a regulovaná Autoritě dc contrôle pmdentiel et dc rěsolution (ACPR) 4, Place dc Budapest, CS 9M59,
75436 PARIS CEDEX og. Orgánem dohledu pro výkm činnosti v České republice je Česká národnf banka; tato regulace může týt odiŠná Dd práva Francie.

Osobní údaje, které poskytujete nám [případně väšemu pojútwacímu maklái] pkt) upiswÓní, Správů zásad, správu pohledávek a jiné účely pojištění, jak je dále po!)sáno v našiCh
Zásadách ochrany osobních údajů, naleznete zde: hltps: //m^\'.chuhb. rnm/m-a/pň'"an'.aspx. Můžete Ms k<íykoli požádat o tištěnOu verzi zásad ochrany osobních údajů a to na
emailové adrese chubb.cmn.

,b
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pojistné podmínky pro úrazové pojištění a pojištění
pro případ nemoci

7

Personal Accident Insurance and Sickness Insurance

Ik

1.1

1.2

Úvodní ustanovení l

Podmínky Týto pojistné podmínky (XK)dmínky") pro 1.1
úrazové pojištění a pojištěM pro případ nemoci jsou vydány
společností Chubb European Group SE, se sídlem La Tour
Carpe Diem, 31 Place des Cbrcňles, Esplan&de Nord, 924OO
Couŕbevoie, France, provozující činnost v České republice
prostřednictvím odŠtěpného závodu záhraniční právnické
osoby Chubb European Group SE, organizační složka,
se sídlem Praha 8, PobřeŽní 620/3, PSČ i86 oo, IČ 27893723,
zapsané v obChodním rejstříku vedeném Městským soudem v
Praze, oddíl A vloŽka 57233 (npojistiter).

Smlouva pojištění vzniká na úkladě pojismé smlouvy 1.2
(umílouva") mvřené mezi juiusíkln a pojistníkem.
EQdmľnk¥ Noří nedílnou součást smkm (veškeré odkaqy
úkcíaa na smkům je tak třeba vykládat jako zahrnující i
odkaz na Rc!dlnínků

2. Rozsah pojištění 2.
pojištění poskytované podle jednotlivých článků 2.1 - 2.7 se
uplatní jen v případě, pokud mk smlouva výslovně stanoví.
pojistná událost nastane, pokud v průběhu pojistné dobv
během doby pojistné ochranv dojde u pojištěného na
pojištěném území (je-li určeno) ke vzniku úrazu (nebo
případně nemoei), který (resp. která) způsobí následek
předvídaný jednotlivými dále uvedenými Články 2.1- 2.6.

2.1 Smrt Pokud vdůsledku nastane smrt 2.1
pojistné plnění ve výši stanovené ve SmlQuvě.

MáŠhlĹw&anQyení vztahujid se na případy smrti:

l. V případě, že dojde ke zmizení pojištěného, nebo v případě, že 1.
jeho smrt nelze běžnými prostředky prokázat a je možné se
důvodně domnívat, že tento pojištěný zemřel v důsledku
iitazu, a pojištěný je úředně prohláŠen za mrtvého v souladu
s příslušnými právními předpisy, pojistné plnění pro případ
smrti bude vyplaceno za předpokladu, Že opTávněná osoba se
zaváže v písemné formě, že pojistné plnění vrátí pojistiteli,
pokud se následně igistí, že výše uvedená domněnka je
nepravdivá. 2.

2. pojistné plnění může dosáhnout nejvýše Částek, které jsou ve
smlQuve zvláště stanoveny pro:
a) dítě kromě případů, kdy je uvedené dítě pQjištěnYm, který
ke dni vzniku újmy na zdraví v důsledku úraaí dosáhl věku
alespoň 15 let a je zároveň zamgšnan=.
b) pQjištěného, který ke dni Uram dosáhl věku stanovenéhD ve
smlouvě.

2.2 Úplná a trvalá invalidita Pokud v důsledku Úřä%U dojde 2.2
k úpĹn¢. a trvdé invdjditě pQjištěného (abSQlutrlí nebo
réktivni, nestanoví-li smlQuva jinak), pQjistitel vyplatí pojistné
plnění ve výši stanovené ve sm]Quve.
Zvláštní ustanQvení vztahující se na článek Úplná a trvalá
invalidita: 1.

l. pojistné plnění se nevyplatí v případě úlpMĹurvdé inva1jdiN
(relatiynj iahsdutM) pojištěného, který:
a) je kromě případů, kdy je toto [ůiššěným, který
dosáhl věku alespoň 15 let a je zároveň nebo
b) ke dni Uram dosáhl věku stanoveného ve .

Initial terms

T7ie conditions The insurance terms and conditions (the
"conditions") of personal accident and siCkness insurance
are issued by Chubb European Group SE, with its
registered office in La Tour Carpe Diem, 31 Place des Coroljes,
Esplanade NoM, 924DO Courbevoie, France, operating its
business in the Czecih Republic via its branch Chubb
European Group SE, c)rganizační složka, with its
registered office at Praha 8, Pobřežní 620/3, Post Code á86
od, ID no 27893723, registered in the Commercid Register
maintained by the City Court of Prägue, section A, insert
57233 (the "insurer").

The policy The insurance is established based on an
insurance poliCy (the "poliqř) conduded between the
and the Ĺxilighákkr. The !®!mitiQns form an inseparable part
of the (any reference of the Act to the Rglk¥ shall
therefore be understood as including reference to the

Scope of insurance
The insurance pruvided by the individual sections 2.1- 2.7 will
apply only if expressly set out so in the policv. The insured
~ occurs if during a péňod of insurance a bodily injíwY (or,
where relevant, a sickneSs) occurs in the insured territory (if
any) during the effective time to the insured which results in a
consequence foreseen by the following individual sections 2.1 -
2.6.

Death Where asúsknt results in death of the insuM, the
insumr will pay the benefit amountshown in the íůkt-

Specific prQvih$inrl$ applicable to death:
If an insjušd disappears cir his death cannot be evidenced by
usual means, and it is reasonable to believe that such insured
has died as a result of äCcident, and the insured is ofňeially
declared dead in accordance with relevant laws, the death
benefit shall become payable subject to a signed undertaking
being given by the benencinrythat if the belief is subsequently
found to be wrong such death benefit shall be refunded to the
insurer.
The death benefit is limited to the amounts shown in the
RQĹŇY in respect of:
a) a child except where such child is an insúřd who is aged at
least 15 at the date of swtaining bodily injury resulting from
the accident and is an
b) an insured who has attained the age set out in the at
the date of the Mdmt.

Permanent total dimblement Where accideAt results in
pěrmaněnt tQW disaklement (ÁnV or usual, unless the
sets out otherwise) of the insured, the inSurěř will pay the
amount shown in the
specinc pmvisipns applicable to Permanent totál disablement:
Insurance benefit shall not be payable for permanent tot2Ĺ
aisiahkment both Ĺysuú) and (any) in respect of an insm,ed
who:
a) is a child, except where such child is an aged atleast
15 and is an employee; or
b) has attained the age set out in the RQĹĹS2L at the date of the
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2. pojistné plnění se nevyplatí v případě úplné a trvalé invalidity
(relativní nebo absolutní), pokud pojištěný obyykle 2.
neyykonává výděleCnou Činnost, jíž se pro účely tohoto
ustanovení rozumí Činnost, za níž pqjištěnÝ pobírá odměnu a
na jejíž výkon má uzavřenou smlouvu alespoň na i6 hodM
týdně. pojistitel však bude na takovou oSobu pohlížet jako na
osobu, na kterou se vztahuje pojištění podle článku 2.3.
V případě, že tento pojištč'lÝ je již pojištěn podle Článku 2.3,
bude vyplaceno pouze jedno z obou pojistných plnění, a to
vyšší z obou částek.

2.3 Trvalé tělesné poškození Pokud v důsledku Umu dojde 2.3
kkymgIIjjLNesnémsLRQškQzem pQjjštěúhQ, wůiSid vyplatí
pojistné plnění ve yýši procentní části z pojistné částky
stanovené ve smlQuve Maximální procentní sazba je pto
jednotlivá pojištěná trvdá tČléSná pQškQ"ení stanovena
vpříslušné oceňovací tabulce trvdých těloných poškození,
která tvoří přílohu smlQIl'vy.
ZvláŠtní vztahující se na Článek Trvalé tělesné
poškození: i.

l. Celkové pojistné plnění může pro každého pojištěného za
kúdý jednotlivý úraz dosahovat maximálně iOO% příslušné
pojistné Částky (nestanoví-li jinou procentní výši 2.
tohoto omezení);

2. Má-li být EKjjisblé plnění vyplaceno za pak 3.
nelze zámveň nárokovat pojistné plnění za ztrátu částí
uvedené končetiny nebo ztrátu jejich ňinkce.

3. u pojištěného, který ke dni dosáhl věku stanoveného ve
smlouvě, je pojištění omezeno na jedné nebo více
kon,četin nebo ztrátu zraku na jedno nebo obě oči a maximální
výše pojistného plnění, kterou lze za tuto újmu na zdraví
vyplatit, může dosáhnout maximálně částg zvláště urČené ve
smlouvě.

2.4 Dočagrlá pracovní nesChopnost Pokud v důsledku úraaí 2.4
anebo iasmcá dojde
pQii~ha Rsůiusil vyplatí Částku stanovenou ve snlQylyg za
každý měsíc trvání !d=ngj=sm~lQRnQdi S tím, že se
uplatní ĹiľniLRQjish!ShQRlngní (nebo a případná
časová spoluúčast, které jsou stanoveny ve $mlQµvg.

jestliže je ve Sm]QuvČ sjednáno pouze pojištění dočasné
pracovní neschopnosti následkem úrazu, nevzniká nárok na
pojistné plnění vpřípadě dočasné pŕäcQwň nes¢hQpnQSti
následkem rlemS&i a naopak.
Zvláštní ustanovení vztahující se na äánek Dočasná pracovní
neschopnost: 1.

l. Toto pojištění se vztáhuje, pokud smlouva výslovně nestanoví
jinak, pouze na zaměstnance v pracovním poměru sjednaném
na dobu neurčitou, jejichž stanovená týdenní pracovní doba
činí alespoň 3q hodin, a kteří nejsou ve zkušební době, a na
Členy orgánu; toto musí platit jak k okamžiku úrazu (resp.
nemoci), tak i k okamžiku počátku CíQČäsné pracovní
rleSchnpn{),Sti. 2.

2. Pokud je doba trvání dočasné pracovní neschopnosti nebo její
část kratší než ukončený měsíc, vypočítá se Částka pojistného
plnění za každý pracovní den této doby poměrně; pracovním
dnem se rozumí každý dokončený den ďQČásné pracovní
I1M1QRum, kdy by za obvyldých okolností
pracoval, pokud by bývalo nedošlo k pracovní neschopnosti.

2.5 Zlomeniny Pokud pQjiškěný utrpí ÚtáL který nezávisle na 2.5
jakýchkoliv jiných okolnostech způsobí v průběhu 3o dní od
okamžiku úrazu dQllleninµ, uvedenou v oceňovací tabulce
zlomenin, která je přílohou smlQuvy, pQjiskitel yyplatí
pQjištěnČmu pojistné plnění ve výši procentní části z pojistné
Částky stanovené ve sTTílQuvě, za předpokladu, že z1Qmenina
byla řádně diagnostikována a ošetřena lékařem.

zvljáštní,RQdmínk¥ vztahující se na článek Zlomeniny:
1. způsobí-li stejný úraz více než jednu 71Qmeninu, celkové 1.

pojistné plnění bude stanoveno jako součet všech částek
odpovídajících jednotlivým zlomeninám, nejyýše však do výše
ioo% pojistné částky.

2. Nárok na pojistné plnění nevzniká v případě patologiclých 2.

_,

y

Insurance beneňt shall not be payable for permanent total
disäblem.ent (hsúD or (any') if the insured is not usually
engaged in remunerated employment, which for purposěs of
this provision shall mean any gainfůl remunerated work for
which the insured is contracted to work at least i6 hours per
week. However, the inSůrěr shall consider such person as
being covered under artide 2.3. Where that insured is already
insured under article 2.3, only one such benefit, the highest, or
an appropriate percentage thereof, shall be payable.

Permanent Disabling hůuri! Where ;acsásim results m a
=menLgjáhljngjúw of the insuM, the insurer will pay
a percentage of the sum insured set out in the pQĹicY. The
maximum percentage applicable is shown, for a range of
insured I2ermanenLdisahling injurie% in the relevant Scale of
permánent disablinginjuňes attached to the RQĹĹS¥

i&nnmsiQ!ls applicable to Permanent Disabling Injurio:
The total amount payable shall not exceed the relevant sum
insured, for each in rtspect of any one a¢cjgent
(unless the pQlic¥ sets out other percentage limitation).
If benefit is payable for Joss of limb then benefit for loss of or
loss of use of parts of that limb cannot also be claimed.
Cover for an insuM who has attained the age set out in the
policy, shall be limited to loss of one or more limbs or ĹQSSJÚ
sight in one or both eyes and the maximum benefit amount
payable shall not exceed the amount speciňcally determined
based on the KX2Ň¥

Temporary total disablement Where acci9m and/or
sickness results in kmpQĽamQklLgi:íukmmt of the msjued,
the will pay an amount set out in the pQlicy for each
month of the !&Illlc!Qrau=dAiáhk=, subject to an
insí£m~ilnit (or a kénéfit pé'iQď) and a time deductible
potentially set out in the RQĹÉL.
If only the insurance in the event of temporary total
disab.lement as a result of aeeiden.t is agreed in the policy,
there is no claim for benefit in the event of temporary total
disäb]ement as a result of a sickne$s and vice versa.
Specific provision applicable to Temporary total disablement:
Unless expressly set out otherwise in the policy, only
emplQYees in employment re]atioDship for indefinite term,
with working time at ľeast 3o hours a week and not being in
probation period, and are eligible for this cover; tbis
status shall apply boťh at the moment when the accident is
sustained (or the sickněSS begins) and when the period of
temporary total disablěměnt begins.
Where a period oftemporary total disablement or paň thereof,
is less than a complete month, the amount payable for each
working day of this odd period shall be calculated on a pro
rata basis; working day shall be construed as each complete
day of temporarV total disablement during which, had it not
been for the disablement, the h=d would normdly have
been working or engaging fully in their usual occupation.

Fractures If the m=d sustains which
independently of any other circumstances results in a fúlc=,
specified in the Scale of fřäctures attUhed to the I2QŇ?L within
3(j days hům the date of ťhe the iuswer will pay a
percentage of the sum insured set out in the provided
that the fracture is duly diagnosed and treated by a qualified
mdieal,pmctitiQner.
$NCi6C CQnditiQrbS applicable to Fractures:
If the same mcident causes mon than one hachim, the total
benefit shall be determined as an aggregate of ail sums related
to each individual but shall not exceed the sum
insured.
No claim for benefit arises in the event of pathological
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zlomenin, ti. zlomenin vzniklýCh v místě, ve kterém předchozí
nemoc způsobila oslabení kosti.

2.6 Popáleniny Pokud Rsůišgný utrpí Úmz, který nezávisle na 2.6
jakýctlkoliv jiných okolnostech způsobí RQRáknjull druhého a
vyššího stupně uvedenou v oceňovací tabulce popálenin, která
je přílohou SmľwYL RQjiud vyplatí WiŠthému pojistné
plnění v procentní výši z pojistné Částky stanovené ve SmlQuvČ
za předpokladu, že mknina ljyk řádně diagnostikována a
ošetřena 1&dem.

2.7 Rozšíření pojištění 2.7
Rozšíření pojištění uvedená v jednotiivýdí Článcích 2.7.1 až
2.7.16 se uplatní pouze vpřípadě, Že tak výslovně stanoví
alnl='

2.7.1 Současná smrt pojištěného a jeho partnera Pokud 2.7.I
vdůsledku utrpěného při téže idáksti dojde k smrti

ijeho kteří mají díUd&íí:
l. výše pojistného plnění za Smrt podle Článku 2.1 se l.

zdvojnásobí nebo
2. je-li partner rovněž pojištěným podle tohoto pojištění, pojigtné 2.

plnění pode Článku 2.ise zdvojnásobí za kaŽdého .

2.7.2 pojistné plnění pro nezaopatřené dítě Pokud pgůišjguý V 2.7.2
důsledku Umu zemře a vznikne tak nárok na yýplatu
pojistného plnění podle Článku 2.1, vyplatí za kaŽdé

závislé na příslušném pojístné plnění ve výši
stanovené ve a to tomuto dítäi jakožto

pro účely tohoto Článkn.

2.7.3 pojistné plnění pro nezaopatřeného dospělého Pokud 2.7.3
v důsledku Uu&1 zemře a vznikné tak nárok nä

výplatu NjistnéhQ plnění podle Článku 2.1, vyplatí wiiUd za
každého =![umgn!a!QAQ=£hQ pojistné plnění ve výši
stanovené vesmkjug, a to této osobě jakožto
pro účely tohoto Článku.

2.7.4 Náklady na pohřeb Pokud v důsledku Úr?m 2.7.4
zemře a vznikne tak nárok na výplatu pojistného plnění podle
článku 2.1, vyplatí RQjistkl pojistné plnění knáhradě
přiměřených nákladů na pohřeb v zemi pův®µ nebo v zemi
úmrtí, a tQ do výše limitu pQiist')¢hQ plnČní stanoveného ve
.

2.7.5 Úhrada bezodkladnýCh nákladů Pokud pQutgný V 2.7.5
důsledku útatu zemře a vznikne ták nárok na výplatu
pojistného plnění podle Článku 2.1, vyplatí pojistné
plnění k úhradě plateb nutných pro řádné udůení nebo provoz
aktiv dědictví, které musí být bezodkladně uhrazeny v době,
kdy stav dědického řízení neumožňuje danou úhradu provést
zaktiv dědictví, to do výše Ĺimitµ pQjistnéhQ plljČní
stanm'eného ve

2.7.6 Uzpůsobení domácnosti l Náklady na přestěhování 2.7.6
Pokud způsobí kyadruplegii nebo paraRkgii a vznikne tak
nárok na výplatu pojistného plnění pode Článku 2.2 nebo 2.3,
poskytne pojistné plnění k náhradě
nákladů na uzpůsobení domácnosti nebo na jeho
přestěhování do jiného místa uzpůsobeného praktickým
změnám plynoucím z postižení, a to do výše

stanoveného ve

2.7.7 Poradenství pro zlepšení kvality Života Pokud dojde ke 2.7.7
vzniku náruku na výplatu pojistného plnění podle Článku 2.2 u
pQjištěnéhQ, který ,,

l. působí jako zaměstnarlec nebo ¢len Qrgánu a zároveň 2.
2. nebude schopen vykonávat Žádné povolání,

poskytne po,jistite1 pojištěnému nebo pQjistl)íkQjĽi (podle toho,
kdo vynaloží náklady) pojistné plnění, k náhradě přiměřených
nákladů vynaloZenýeh na zajištění odborného poradenství a
pomoci za účelem zlepšení kvality Života pojištěnéh.o, a to do
výše limj!tjLjuishl!ÉhQLphění stanoveného ve smlwv9.

fractum, i.e. occurring at a point weakened by a
previous sickness.

Burm If the sustains which independently
of any other cilu]mstancjes results in a second or a higher
degm Mm specified in the Scale of bums attached to the

the will pay a percentage of the sum insured set
out in the I2QŇ¥, provided that the bun is duly diagnosed and
treated by a gy!äljňdmegiMLRĽmki=.

Extensions
The extensions of the insurance provided by the individual
aTtid= 2.7.1 - 2.7.16 will apply only if expressly set out so in
thepQliCV:

Simultaneow deMh of insured and partner Where an
i=d and their mner, who have chibúm, sufkr
resulting in death in the same ~:
The benefit amount payable for the in~ undeř article 2.1
will be doubled; or
Where the partner is dso &ň msyjm under this insurance, the
death benefit amount payable under artide 2.1 for each will be
doubled

Dependent Child Benefit Where acádm results in deaťh
ot' an insyNg and a death benefit is payable under article 2.1,
the i!mu&r will pay a benefit in the amount to be set out in the
íálN, for eaCh dependent child (being the of this
cover) of that insllred-

Dependent Adult Benefit Wheře asásknt results in death
of an insuM and a death beneíit is payable under article 2.1,
the insgIEr will pay a benefit in the ämount to be set out in the
policy, for each dependmLÁd!dL to that d=sknuddt as
the of this cover.

Funeral Expenses Where wáskrů results in death and a
death benefit is payable under artide 2.1, the insprer will pay
indemnity to cover reasonable Rineral expenses in the smmnt
QĹdQInkik or in t'he country where the inswé9 died, up to ťhe
inaemniu ]imit to be set out in the I2QĹŇL

Urgent Expenses following death Where aoádent results
in deaťh covered under article 2.1, the will pay
indemnity to cover expenses which need urgent payment
whilst the administraůon of the insured's estate is being
arranged, up to the inqemniw limit to be set out in the

Home Adaptation/Relocaúon Expenses Where accicíent
results in quq¢hjplegia or parapl@a, and the benefit under
article 2.2 or 23 becomes payable, the in=r will also
indemniN the for expenses incurred far adapting the
iQsym's home or for relocatiljg to Rnother home to cater for
the practical changes involved in living with the disablement,
up to the jndgmuĹlúu to be setout in the rq1Ky.

Quality of Life Improvement Advice Where a valid dalm
uňder article 2.2 arises in respect of an insurea who is:
an emplQYee or directQr; and
rendered incapable of performing any occupation whatsoever;
the ir)surer will indemnifý the insured or the policyholder
(depending on who bears the costs) for reasonable costs
incurred to engage professional advice and assistänce in
improving the quality of t'he jn=d's life, up to the imkmů
limit to be set out in the PŮS¥
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2.7.8 Náklady na rekváHfikaci Pokud v důsledku úruu dojde ke 2.7.8
vzniku nároku na výplatu pojistného plnění pro případ
trval¢ jnvůsiibLjĹl2ůůiym u , který působí jako

nebo . wůiUel poskytne
nebo poiish'?íkovi (podle toho, kdo vynaloží

náklady) pojistné plnění k náhradě přiměřenýCh nákladů na
rekvaliňktci na jinou pracovní pozici v rámci

nebo vjiném pracovním uplatnění, a to do výše
ljmjhuusmaQjůuú stanoveného ve súúQúS

2.7.9 NAklady na služby v domácnosti Pokud v důsledku 2.7.9
dojde ke vzniku nároku na výplatu pojistného plnění podle
Článku 2.2 nebo 2.3, pQjĹud poskytne pojistné plnění
k náhradě přiměřených nákladů na vaření, úklid, praní,
nakupování a podobné služby v domácnosti a to
po dobu nejdéle 12 měsíců ode dne úmai do výše limitu
pQiistn!EhQjibm stanoveného ve SmkwČ.

2.7.1Q Ochrana pověsti 8polečnosti Pokud během 2.7jQ
utrpí či v době, kdy se oprávněně nachází
v prostorách Rgůmíka (jimiž se pro účely tohoto ustanoveni
rozumí prostory oprávněně užívané pudmkcrll V souvislosti
spQdmkÁua, případně blíže yyrnezené ve sIŮQuyg) Uu
(definice sc ve vztahu k náyštC!aúkQyi použije obdobně),
vjehož důsledku nastane smrt, aáta jedné nebo více
, MtlLzrákjl na jedno nebo obě oči, M&LU nebo

na obě uši, juisgt!ů yyp]atÍR!utníkgvi (kte'ý je
v rámci tohoto pojištění Qm!!ngnQjLQákQjÚ pojistné plnění k
náhradě veškerýCh nákladů (kromě vlastních interních
nákladů RQjknúka) vynaložeoých v souvislosti se:

l. zajištěním poradců v oblasti image anebo public relations l.
anebo

2. zveřejněním informaci v médiích 2.
N dobu 15 dnů cxl okamžiku vzniku tohoto gramľ a v přímé
souvislosti s ním, k zajištění ochrany anebo pozitivní podpory
dobré povčsti pojistníka, a to do výše akymulovanéhQ liľnitll
nebo jiného limitu pQjjstrlébo plnění stanoveného ve smlQuvČ.

2.7.11 pojimié plnění v případě kómatu Pokud se v důsledku 2.7.11
~ný dostane do vyplatí

n^iiu^l za každý den, kdy se nachází v Hmatu,
nejvýše však za 73Q dnů, částku uvedenou ve

2.7.12 Náklady léčení Pokud v důsledku dojde ke vzniku 2j.12
nároku na výplatu pojistného plnění podle kteréhokoli z
článků 2.1 - 2.3, vyplatí pojistné plnění k náhradě
náklaůjgš£m vynáložených v=ijůyQdg, a to do lúlútjl
RsůisdRůlQsuní stanoveného ve smkwt9.

2.7.K3 Hospitalizace pojištěného Pokud v důsledku Urám nebo 2.7.]3
bude hQspiWlizQÚn,, vyplatí Růtitel

pQjiŠtěn¢mu pojistné plnění ve výši stanovené ve za
každý ukončený den (doba 24 hodin) a to
nejvýše po dobu stanovenou ve smlQuve, jinak nejvýše 365
dní. Jestliže je ve sullQuvč sjednáno pouze pojištění

náslcdkem nevzniká nárok na pojistné
plnění v případě následkem jakékoliv a
naopak.

2.7.14 Náklady na nAvštěvu v nemocnici Pokud v důsledku 2.7.14
úrazu nebo nemQci (v závislosti na rozsahu pojistné ochrany
podle äánku 2.7.13) dojde k hQspitaWaci pQiiŠtČn¢hQ v zemi
IzgvQdu ve vzdálenosti větší než 1oo kilometrů od místa
bydliště pQiištěnéhQ, poskytne Rgjistitel pQjištěnemu pojistné
plnění k náhradě dodatečných vnitrostátních cestovních
nákladů a nákladů na ubytování v v přiměřeně
nezbytné výši yynajožených

l. Rum!=ln, dětmi nebo rodiči anebo l.
2. zarn!ěstnancem, který se aezbytně potřebuje setkat 2.

s pojišt¢iným v souvislosti s podnikání]n
za účélem návštěvy p!ůštgnasLběhem jeho hQuůsůas& a to

R£training Expenses Where mutts in the
Rermanent tQtiij disablement (usual) beneht becoming
payable for an MsuM who is an the

wiň indemniŕý the in~ or the
(depending on who bears the COStS) for reasonable costs
incurred to retrain the for an dtematiye occupation
either in the buSiness or elsewhere, up to the i=mmELlimit
to be set out in the pQjicY.

Domestic Service Expenses Where mutts in a
valid claim under artide 2.2 or 2.3, the will pay
indemnity to cover reasonable costs of pruviding domestic
ajokin& cleaning, laundry, shopping and similar services to
the inSjlNd until up to 12 months Hm the date the
occunď, up to the indemnitY limjt to be set out in the Rc!!kv.

Corporate Reputation Protection If during a RejiQsLQf
an or a ňSiSQř suffers acciknt (definition of

the tem Ágádmt shall be used accordingly in respect of a
whilst legdly in or on ťhe RQjjsdlQhků premises

(which for purposes of this provision shall be constmed as
premises justly occupied by the in connection
with the buúms, as may be fůrther detailed in the ~,
resulting in death, ksutf one or more limbs, in
one or both ey«, lQ&Q£s=h or kssjdhming in both ears,
the wiň reimburse the wli,0!hQ]aer (being the

of this cover) for all costs (other than the
pQli~eťs own internal coSts) incuřred for:
the engagement of image and/or public relations consultants;
and/or
tbc release of information through the media
wiťhin 15 days of, and directly in connection with, such
accidenf, to protect änd/or Nsitive]y promote the
polic.yhojder's reputation, up to an ag"regate limif or another
inderl)nitYli[nit to be set out in the poli£v.

Coma Benefit Where M9mt results in the being in
a CQlňä, the will pay the insyNg an amount set out in
the Rglky for each day the insylNg remains in a CQma up to a
maximum of 73O days.

Accident Medical Expemm Where msádw results in a
valid claim under any of the articles 2.1 - 2.3, the will
řeimburse můgenLIndjsá=mes incurM in the cQjulKY
QĹdQmkik, subject to an jndgmujLlku to be set out in the
&li9t·
HoSpital Confinement Benefit If an sustained or
sic'kness suFered by the jns\lrecl results in their hQsRi!Al
cQnfinement the ĹWWér will pay the in~ benefit in the
amount to be set out in the Uql for eaCh complete day
(twenty-four hour period) of such hgspital cQnfinement up to
a maximum period set out in the otherwise up to 365
days. If only the insurance in the event of hs§pitd

as a result of acciskut is agreed in the pQiiQt,
there is no claim for benefit in the event of hsmitd
cQrlfinement as a result of anysickness and vice versa.

Hospital Visiting Expenses When atädent or úík=
(depending on scope of insurance cover under article 2.7-13)
results in the jnsur®'s hQspita] cQnfjnernent within the
CQuntry Qf dQmici]e more than 1oo kilometres away from the
Ĺnsureg's home, the insure,r wiň indemnifý the iňsixed for
additional inland travel and accommodation expenses
reasonably and necessarily incurred within the cQymmQf
Kmicik by:
the in=g's children or parents; and/or
an who necessarily needs to meet the jll=d in a
hus,i.n£ss related matter,
for the purposes of visiting the insurd during sudí period of
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